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א1 וַיִּשָּׂ֨
Gia-cốp–ngước
H5375

ב יַעֲקֹ֜
Gia-cốp
H3290

יו עֵינָ֗
mắt–mình

וַיַּרְא֙
và–thấy
H7200

וְהִנֵּ֣ה
và–kìa
H2009

ו עֵשָׂ֣
Ê-sau
H6215

א בָּ֔
đang–đến
H0935

וְעִמּ֕וֹ
và–theo–ông

ע אַרְבַּ֥
bốn
H0702

מֵא֖וֹת
trăm
H3967

אִ֑ישׁ
người
H0376

וַיַּ֣חַץ
và–ông–chia
H2673

אֶת־
—
H0853

ים הַיְלָדִ֗
bo�n–trẻ
H3206

עַל־
cho

לֵאָה֙
Lê-a
H3812

וְעַל־
và–cho

ל רָחֵ֔
Ra-chên
H7354

וְעַ֖ל
và–cho

י שְׁתֵּ֥
hai
H8147

הַשְּׁפָחֽוֹת׃
nữ–tì
H8198

Gia-cốp nhướng mắt lên và nhìn, kìa, Ê-sau dẫn bốn trăm người đi đến. Người bèn chia các con cho Lê-a, Ra-
chên, và cho hai tên đòi;

וַיָּ֧שֶׂם2
Ông–đặt

אֶת־
—
H0853

הַשְּׁפָח֛וֹת
các–nữ–tì
H8198

וְאֶת־
và
H0853

ן יַלְדֵיהֶ֖
con–cái–ho�
H3206

אשֹׁנָה֑ רִֽ
đi–trước
H7223

וְאֶת־
và
H0853

לֵאָ֤ה
Lê-a
H3812

֙ ילָדֶי֙הָ וִֽ
cùng–con–cái–nàng
H3206

ים אַחֲרֹנִ֔
phía–sau
H0314

וְאֶת־
và
H0853

רָחֵ֥ל
Ra-chên
H7354

וְאֶת־
và
H0853

ף יוֹסֵ֖
Giô-sép
H3130

ים׃ אַחֲרֹנִֽ
sau–cùng
H0314

sắp hai tên đòi và con cái ho� ở trước; kế đến Lê-a và con cái nàng; Ra-chên cùng Giô-sép ở sau chót.

וְה֖וּא3
còn–ông
H1931

עָבַר֣
đi–trước

לִפְנֵיהֶם֑
trước–mặt–ho�
H6440

חוּ וַיִּשְׁתַּ֤
và–quỳ–lạy
H7812

אַרְ֙צָה֙
xuống–đất
H0776

בַע שֶׁ֣
bảy
H7651

ים פְּעָמִ֔
lần
H6471

עַד־
cho–đến
H5704

גִּשְׁתּ֖וֹ
khi–ông–đến–gần
H5066

עַד־
gần
H5704

יו׃ אָחִֽ
anh–mình
H0251

Còn người, thì đi trước ho� và sấp mình xuống đất bảy lần cho đến khi tới gần anh mình.

רָץ4 וַיָּ֨
Ê-sau–chạy
H7323

ו עֵשָׂ֤
Ê-sau
H6215

לִקְרָאתוֹ֙
đón–ông
H7125

הוּ יְחַבְּקֵ֔ וַֽ
và–ôm–ông
H2263

ל וַיִּפֹּ֥
và–gu�c–đầu
H5307

עַל־
trên

ו   צַוָּארָ֖
cổ–ông

הׄוּׄ   קֵ֑ׄ שָּׁׄ יִּׄ וַׄ
và–hôn–ông

וַיִּבְכּֽוּ׃
và–ho�–khóc
H1058

Nhưng Ê-sau chạy đến trước mặt người, ôm choàng cổ mà hôn, rồi hai anh em đều khóc.
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א5 וַיִּשָּׂ֣
Ê-sau–ngước
H5375

אֶת־
—
H0853

יו עֵינָ֗
mắt–mình

וַיַּ֤רְא
và–thấy
H7200

אֶת־
—
H0853

הַנָּשִׁים֙
các–người–vợ
H0802

וְאֶת־
và
H0853

ים הַיְלָדִ֔
các–con–trẻ
H3206

וַיֹּ֖אמֶר
và–hỏi
H0559

מִי־
ai
H4310

אֵלֶּ֣ה
những–người–này
H0428

ךְ לָּ֑
của–người

ר וַיֹּאמַ֕
Gia-cốp–thưa
H0559

ים הַיְלָדִ֕
các–con–trẻ
H3206

אֲשֶׁר־
mà

חָנַן֥
Đức–Chúa–Trời–ban

ים אֱלֹהִ֖
Đức–Chúa–Trời
H0430

אֶת־
cho
H0853

ךָ׃ עַבְדֶּֽ
tôi–tớ–ông
H5650

Ðoạn, Ê-sau nhướng mắt lên thấy mấy người đờn bà và con cái, thì hỏi rằng: Các người mà em có đó là ai? Ðáp 
rằng: Ấy là con cái mà Ðức Chúa Trời đã cho kẻ tôi tớ anh.

6ָ שְׁן וַתִּגַּ֧
Các–nữ–tì–đến–gần
H5066

הַשְּׁפָח֛וֹת
nữ–tì
H8198

נָּה הֵ֥
ho�
H2007

ן וְיַלְדֵיהֶ֖
cùng–con–cái–ho�
H3206

ין׃ָ שְׁתַּחֲוֶֽ וַתִּֽ
và–quỳ–lạy
H7812

Hai tên đòi và con cái ho� lại gần người, sấp mình xuống.

וַתִּגַּ֧ש7ׁ
Rồi–đến
H5066

גַּם־
cũng
H1571

לֵאָ֛ה
Lê-a
H3812

יהָ וִילָדֶ֖
cùng–con–cái–nàng
H3206

שְׁתַּחֲו֑וּ וַיִּֽ
và–quỳ–lạy
H7812

ר וְאַחַ֗
và–sau–đó

נִגַּ֥שׁ
đến–gần
H5066

יוֹסֵ֛ף
Giô-sép
H3130

וְרָחֵ֖ל
và–Ra-chên
H7354

שְׁתַּחֲוֽוּ׃ וַיִּֽ
và–quỳ–lạy
H7812

Lê-a và các con cái nàng cũng lại gần, sấp mình xuống; đoạn, Ra-chên và Giô-sép lại gần, và sấp mình xuống.

אמֶר8 וַיֹּ֕
Ê-sau–hỏi
H0559

י מִ֥
gì
H4310

לְךָ֛
cho–người

כָּל־
tất–cả
H3605

הַמַּחֲנֶה֥
đoàn–người
H4264

הַזֶּ֖ה
nầy
H2088

ר אֲשֶׁ֣
mà

פָּגָשְׁ֑תִּי
ta–đã–gặp
H6298

אמֶר וַיֹּ֕
Gia-cốp–thưa
H0559

לִמְצאֹ־
để–tìm
H4672

ן חֵ֖
ơn
H2580

בְּעֵינֵי֥
trong–mắt

י׃ אֲדֹנִֽ
chúa–tôi
H0113

Ê-sau hỏi: Toán quân anh đã gặp đi trước đó, em tính làm chi? Ðáp rằng: Ấy để nhờ được ơn trước mặt chúa tôi.

וַיֹּ֥אמֶר9
Ê-sau–nói
H0559

ו עֵשָׂ֖
Ê-sau
H6215

יֶשׁ־
ta–có
H3426

לִ֣י
—

רָ֑ב
nhiều–rồi

י אָחִ֕
em–ta
H0251

י יְהִ֥
hãy–giữ
H1961

לְךָ֖
cho–người

אֲשֶׁר־
những–gì

ךְ׃ לָֽ
của–người

Ê-sau nói: Hỡi em! anh đã được đủ rồi; vậy, hãy lấy lại vật chi của em đi.

וַיֹּ֣אמֶר10
Gia-cốp–nói
H0559

ב יַעֲקֹ֗
Gia-cốp
H3290

אַל־
xin–đừng
H0408

נָא֙
xin
H4994

אִם־
nếu

א נָ֨
xin
H4994

מָצָ֤אתִי
tôi–đã–được
H4672

֙ חֵן
ơn
H2580

יךָ בְּעֵינֶ֔
trong–mắt–ông

וְלָקַחְתָּ֥
thì–xin–nhận
H3947

י מִנְחָתִ֖
quà–tặng–tôi
H4503

י מִיָּדִ֑
từ–tay–tôi
H3027

י כִּ֣
vì

עַל־
thật–vậy

ן כֵּ֞
thật–vậy

יתִי רָאִ֣
tôi–thấy
H7200

יךָ פָנֶ֗
mặt–ông
H6440

ת כִּרְאֹ֛
như–thấy
H7200

פְּנֵי֥
mặt
H6440

ים אֱלֹהִ֖
Đức–Chúa–Trời
H0430

נִי׃ וַתִּרְצֵֽ
và–ông–đã–tiếp–tôi
H7521

Thưa rằng: Xin anh, không. Nếu em được ơn trước mặt anh, hãy nhậm lấy lễ vật bởi tay em làm ra đi; vì em thấy 
được mặt anh khác nào người ta thấy được mặt Ðức Chúa Trời, và anh đã đe�p lòng tiếp rước em.
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קַח־11
Xin–hãy–nhận
H3947

נָא֤
xin
H4994

אֶת־
—
H0853

֙ בִּרְכָתִי
phước–lành–tôi
H1293

ר אֲשֶׁ֣
mà

הֻבָא֣ת
được–mang–đến
H0935

ךְ לָ֔
cho–ông

י־ כִּֽ
vì

נִי חַנַּ֥
Đức–Chúa–Trời–đã–ban–ơn

ים אֱלֹהִ֖
Đức–Chúa–Trời
H0430

י וְכִ֣
và–vì

יֶשׁ־
tôi–có
H3426

לִי־
—

ל כֹ֑
đủ
H3605

וַיִּפְצַר־
ông–nài–nỉ
H6484

בּ֖וֹ
ông

ח׃ וַיִּקָּֽ
và–ông–nhận
H3947

Xin anh hãy nhậm lấy lễ vật em đã dâng cho anh, vì Ðức Chúa Trời cho em đầy dẫy ân huệ, và em có đủ hết. 
Người nài xin Ê-sau quá đến đỗi phải chi �u nhậm lấy.

וַיֹּ֖אמֶר12
Ê-sau–nói
H0559

נִסְעָה֣
chúng–ta–lên–đường
H5265

וְנֵלֵכָ֑ה
và–đi
H3212

וְאֵלְכָ֖ה
và–ta–sẽ–đi
H3212

ךָ׃ לְנֶגְדֶּֽ
cạnh–người
H5048

Ê-sau nói: Hè, ta hãy lên đường! Anh sẽ đi trước em.

וַיֹּ֣אמֶר13
Gia-cốp–nói
H0559

יו אֵלָ֗
cùng–ông
H0413

אֲדֹנִי֤
chúa–tôi
H0113

֙ יֹדֵעַ֙
biết
H3045

י־ כִּֽ
rằng

ים הַיְלָדִ֣
bo�n–trẻ
H3206

ים רַכִּ֔
còn–yếu
H7390

אן וְהַצֹּ֥
và–bầy–chiên
H6629

ר וְהַבָּקָ֖
và–bầy–bò
H1241

עָל֣וֹת
đang–cho–bú
H5763

עָלָי֑
thuộc–về–tôi

וּדְפָקוּם֙
nếu–đuổi–chúng–nhanh
H1849

י֣וֹם
một
H3117

ד אֶחָ֔
ngày
H0259

תוּ וָמֵ֖
thì–chúng–sẽ–chết
H4191

כָּל־
cả
H3605

אן׃ הַצֹּֽ
bầy–chiên
H6629

Gia-cốp đáp: Chúa biết rằng các đứa trả yếu lắm, và em lại mắc coi chừng chiên và bò cái đương có con bú; nếu 
ép đi mau chỉ trong một ngày, chắc cả bầy phải chết hết.

יַעֲבָר־14
xin–hãy–đi–trước

נָא֥
—
H4994

אֲדֹנִ֖י
chúa–tôi
H0113

לִפְנֵי֣
trước–mặt
H6440

עַבְדּ֑וֹ
đầy–tớ–mình
H5650

י וַאֲנִ֞
còn–tôi
H0589

תְנָהֲלָה֣ אֶֽ
sẽ–đi–chậm–rãi
H5095

י לְאִטִּ֗
thong–thả

גֶל לְרֶ֨
theo–bước
H7272

הַמְּלָאכָה֤
bầy–gia–súc
H4399

אֲשֶׁר־
mà

֙ לְפָנַי
trước–mặt–tôi
H6440

וּלְרֶ֣גֶל
và–theo–bước
H7272

ים הַיְלָדִ֔
các–con–trẻ
H3206

עַד֛
cho–đến
H5704

אֲשֶׁר־
khi

א ֹ֥ אָב
tôi–đến
H0935

אֶל־
cùng
H0413

אֲדֹנִ֖י
chúa–tôi
H0113

ירָה׃ שֵׂעִֽ
tại–Sê-i-rơ

Xin chúa hãy đi trước kẻ tôi tớ chúa, còn tôi sẽ đi tới chậm chậm theo bước một của súc vật đi trước và của các 
trẻ, cho đến chừng nào tới nhà chúa tại xứ Sê -i-rơ.

וַיֹּ֣אמֶר15
Ê-sau–nói
H0559

ו עֵשָׂ֔
—
H6215

יגָה־ אַצִּֽ
xin–cho–tôi–để–lại
H3322

נָּ֣א
—
H4994

עִמְּךָ֔
với–anh

מִן־
một–số

הָעָ֖ם
người

ר אֲשֶׁ֣
mà

י אִתִּ֑
theo–tôi
H0854

וַיֹּא֙מֶר֙
nhưng–ông–đáp
H0559

לָמָּ֣ה
sao–lại
H4100

זֶּ֔ה
vậy
H2088

אֶמְצָא־
miễn–là–tôi–được
H4672

ן חֵ֖
ơn
H2580

בְּעֵינֵי֥
trước–mắt

י׃ אֲדֹנִֽ
chúa–tôi
H0113

Ê-sau nói: Vậy, anh xin để lại cùng em một vài người tùy tùng của anh. Gia-cốp đáp rằng: Chi vậy? miễn em được 
nhờ ơn trước mặt chúa thôi!
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וַיָּשָׁב16֩
Vậy–Ê-sau–trở–về
H7725

בַּיּ֨וֹם
trong–ngày
H3117

הַה֥וּא
đó
H1931

ו עֵשָׂ֛
—
H6215

לְדַרְכּ֖וֹ
trên–đường–mình
H1870

ירָה׃ שֵׂעִֽ
về–Sê-i-rơ

Nội ngày đó, Ê-sau bắt đường trở về Sê -i-rơ.

וְיַעֲקֹב17֙
Còn–Gia-cốp
H3290

נָסַע֣
đi–đến
H5265

תָה סֻכֹּ֔
Su-cốt
H5523

וַיִּ֥בֶן
và–xây
H1129

ל֖וֹ
cho–mình

יִת בָּ֑
một–nhà

֙ וּלְמִקְנֵה֙וּ
và–cho–bầy–gia–súc–mình
H4735

ה עָשָׂ֣
ông–làm

ת סֻכֹּ֔
những–lều
H5521

עַל־
bởi–vậy

ן כֵּ֛
—

א קָרָ֥
go�i–tên
H7121

שֵׁם־
—
H8034

הַמָּק֖וֹם
nơi–ấy
H4725

סֻכּֽוֹת׃
là–Su-cốt
H5523

ס
—

Gia-cốp đi đến Su-cốt; bèn cất một nhà cho mình ở, và mấy cái lều cho súc vật; cho nên ho� đặt tên chốn nầy là Su-
cốt.

18֩ וַיָּבאֹ
Gia-cốp–đã–đến
H0935

ב יַעֲקֹ֨
—
H3290

ם שָׁלֵ֜
bình–an
H8003

עִי֣ר
thành

ם שְׁכֶ֗
Si-chem
H7927

אֲשֶׁר֙
mà

בְּאֶרֶ֣ץ
trong–xứ
H0776

עַן כְּנַ֔
Ca-na-an

בְּבֹא֖וֹ
khi–ông–từ
H0935

ן  אֲרָ֑םמִפַּדַּ֣
Pha-đan–A-ram–đến
H6307

וַיִּ֖חַן
và–ông–hạ–trại
H2583

אֶת־
—
H0854

פְּנֵי֥
trước–mặt
H6440

יר׃ הָעִֽ
thành–ấy

Gia-cốp ở xứ Pha-ran-a-ram đến thành Si-chem thuộc về xứ Ca-na-an, được bình an. Người đóng tại trước thành,

קֶן19 וַיִּ֜
Và–ông–mua
H7069

אֶת־
—
H0853

ת חֶלְקַ֣
thửa–đất

ה הַשָּׂדֶ֗
cánh–đồng

ר אֲשֶׁ֤
nơi

נָֽטָה־
ông–đã–dựng
H5186

שָׁם֙
ở–đó
H8033

אָהֳל֔וֹ
lều–mình
H0168

מִיַּ֥ד
từ–tay
H3027

בְּנֵֽי־
con–trai

חֲמ֖וֹר
Hê-mô
H2544

י אֲבִ֣
cha
H0001

שְׁכֶם֑
Si-chem
H7927

בְּמֵאָ֖ה
với–giá–một–trăm
H3967

ה׃ קְשִׂיטָֽ
đồng–bạc
H7192

bèn mua miếng đất chỗ người đóng trại, giá một trăm miếng bạc của con Hê-mô, cha Si-chem.

וַיַּצֶּב־20
Và–ông–dựng
H5324

ם שָׁ֖
tại–đó
H8033

חַ מִזְבֵּ֑
một–bàn–thờ
H4196

קְרָא־ וַיִּ֨
và–đặt–tên
H7121

ל֔וֹ
cho–nó

אֵ֖ל
Ê-lơ
H0410

י אֱלֹהֵ֥
Đức–Chúa–Trời–của
H0430

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

ס
—

Nơi đó người lập một bàn thờ, đặt trên là En-Eân-ô-hê -Y-sơ-ra-ên.
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